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ALİ ŞİR NEVÂYÎ’NİN ESERLERİNDE SÜR- FİİLİ VE SÜR- FİİLİNİN SEMANTİK 
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The verb sür- in Ali Şir Nevayi’s works and a review on the semantic dimention of sür- 

GALİP GÜNER2  

MUZAFFER SAZ3 

Öz  

Sözcüklerin tarih boyunca semantik açıdan çeşitli değişikliklere uğradıkları 

görülmektedir. Sözcüklerdeki bu değişikliklerin tespit edilmesi dilin tarihî dönemlerdeki 

gelişiminin ortaya çıkarılması açısından oldukça önemlidir. Bu çalışmada Ali Şir Nevâyî’nin 

eserlerinde de görülen sür- fiilinin “sürmek, kovmak, uzaklaştırmak, göndermek; asker sürmek, 

sevk etmek; önüne katıp sürmek, götürmek; sevk etmek (hayvanlar için); mesh etmek; hüküm 

sürmek, devam ettirmek; ömür sürmek, zaman geçirmek; beddua etmek, lanetlemek; 

yüzdürmek; kendine doğru çekmek; çift sürmek, tarla sürmek; dokundurmak, değdirmek; 

yönlendirmek; bir maddeyi bir yüzey üzerine ince bir tabaka olarak yaymak; konuşmak, 

söylemek” vb. temel anlamlarının yanı sıra “yazı yazmak” anlamı üzerine durulmuştur. Bu 

çerçevede öncelikli olarak Eski Türkçeden itibaren Türk dilinin tarihî dönemlerinde varlığını 

sürdüren sür- fiilinin, geçtiği eserler tespit edilmiş, eserlerden alınan örneklere yer verilerek 

fiilin geçtiği satır ve varak numaraları belirtilmiştir. Daha sonra ise metin bağlamı göz önünde 

bulundurularak fiilin eserlerdeki anlamlarına yer verilmiş ve bu anlamlara göre fiil 

sınıflandırılmaya tabi tutulmuştur. Buradan hareketle Ali Şir Nevâyî’nin eserlerinde tespit 

edilen sür- fiilinin “yazı yazmak” anlamının Türk dilinin tarihî dönemlerinde kullanılıp 

kullanılmadığı tespit edilmeye çalışılmıştır. Bunların yanı sıra Ali Şir Nevâyî’nin eserlerinden 

hareketle sür- fiilinin Türk dilinin tarihî dönemlerinde hangi anlamlarda kullanıldığı tespit 

edilirken sözcüğün Eski Türkçeden itibaren Türk dilinin tarihî dönemlerindeki tarihsel 

yolculuğuna ışık tutulmaya çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Eski Türkçe, Ali Şir Nevâyî, Sür- (Sürmek) Fiili, Çağatay 

Türkçesi 
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Abstract 

Throughout history, it is seen that words have undergone various changes in terms of 

meaning. Determining these changes in words is very important in revealing language 

development in historical periods. In this study, besides basic meanings of the verb sür-, seen in 

the works of Ali Şir Nevayi’s such as “to drive, to expel, to send away, to send; to send troops; 

to drive; to ride; to anoint; to reign; to perpetuate; to live a life, to spend time; to curse; to float; 

to pull towards oneself; plowing, plowing; to touch; to direct; spreading, applying a substance 

as a thin layer on a surface; to talk, to speak” etc. the “writing” meaning is also emphasized. In 

this context, firstly, the works in which the verb sür- existed in the historical periods of the 

Turkic language since Old Turkic was determined, and examples from the works were included, 

the line and page numbers of the verb were indicated. Then, considering the context of the text, 

the meanings of the verb in the works were included and the verb was classified according to 

these meanings. From this point of view, it was tried to determine whether the verb sür- which 

means the verb "to write" in the works of Ali Şir Nevâyî, was used in the historical periods of 

the Turkic language. In addition to these, while determining the meanings of the sür- verb used 

in the historical periods of the Turkic language, it was tried to shed light on the historical 

journey of the Turkic language in the historical periods, starting from the Old Turkic. 

Keywords: Old Turkic, Ali Şir Nevayi, The verb Sür-, Chagatai Turkic 

 

1. Giriş 

1.1. Fiiller ve Çok Anlamlılık 

Şekil bilgisinin isimlerden sonra en önemli unsurlarından biri olan fiiller, iş ve hareket 

ifade eden önemli sözlerdir. Fiiller, karşıladıkları durumlarla zaman ve mekân çerçevesi içinde 

somut, soyut nesne ve kavramlarla ilgili her türlü oluş, kılış, kılınış ve hareketleri 

bildirmektedirler (Korkmaz, 2017: 487). Fiillerin, tarih boyunca cümle içerisinde kullanışlarına 

göre temel anlamının yanı sıra pek çok yan anlamlara büründükleri görülmektedir. 

Çok anlamlılık, bir sözcüğün temel anlamını kaybetmeden, farklı yollardan, temel 

anlamıyla kesiklikle bağlantılı olan yeni kavramları anlatır durumda olmasıdır (Aksan, 1978: 

76). Korkmaz’a (2010: 107) göre çok anlamlılık, bir sözcüğün temel anlamıyla ilişkili birden 

fazla anlamının bulunması; bir sözcüğün anlam gelişmesi yoluyla, temel anlamı ile olan 

bağlantısını kaybetmeden yeni anlamlar kazanmasıdır. Karaağaç (2022: 250) ise çok 

anlamlılığı; “Bir dil biriminin birden çok anlam ve işlev için kullanılması durumudur. Bir sözün 

birden çok bilgiye ad olma durumu, çok anlamlılık olarak bilinir.” şeklinde açıklar. Başlangıçta 

kullanım alanına giren her sözcük tek anlamlıdır. Çok anlamlılık ise süreç içinde ortaya çıkan 

bir özellik olarak görülmektedir (Kahraman, 2015:15). Çok anlamlılık sistematik ve yapısal 

olmak üzere ikiye ayrılarak incelenmektedir. Sözcüklerin ilk anlamlarından ortaya çıkarak ilk 

anlamın meydana getirdiği anlam dairesine benzerlik, yakınlık ve yakıştırma ilgisiyle 

bağlanarak yan anlamların meydana getirdiği anlamların bütünüdür (Berbercan, 2013: 85). 

Karaağaç (2022:250), çok anlamlılığın esaslarını şu şekilde belirtir: “Çok anlamlılık, birebir 

karşılamaya engel olması ve dolayısıyla bir iletişim kusuru olmasına rağmen, bilhassa eski 

devirlerin edebiyatlarında pek rağbet görmüş; dilin eş sesli veya çok anlamlı yapılarına 

başvurmak, estetik bir ölçü olarak kabul edilmiştir. Dillerin ses ve anlam yapılarının sürekli 

değişmesi, çok anlamlılıktan eş sesliliğe, eş seslilikten çok anlamlılığa sürekli bir geçişin de 

kapısını açar. Bugün için çok anlamlı görünen sözlerin bütün anlamları eş seslilik içinde olabilir 

veya bugün anlamları arasındaki ilişki unutulduğu için eş sesli olarak düşünen sözler aslında 

eski devirlerin çok anlamlı tek bir sözü olabilir. Eş sesliliğin ve çok anlamlılığın birbirini 

izleyen durumlar olmaları yüzünden bunların sık sık birbirlerine karıştırıldıkları görülür. Bazen 

bu iki yapıyı birbirinden ayırmak zorlaşır, hatta imkânsızlaşır. Bazen eş seslilik ve çok 

anlamlılık o kadar iç içedir ki sadece dilden hareketle işin içinden çıkılmaz olur ve bu noktada 



 

dil dışı konulara başvurmak gerekir; sosyal ve tarihsel alanlara, kültür alışverişlerine gidilir. 

Kısacası eş seslilik ile çok anlamlılık, aralarındaki çizgiyi bazen açıkça sezemediğimiz, aynı ses 

değerine sahip iki veya daha fazla dil birimini ilgilendiren bir dil durumudur.” Ullmann (1978: 

358) da çok anlamlılığın bir kusur olmadığını, dilin temel bir özelliği olduğunu ve olağan 

durumlarda ne çok anlamlılığın ne de eş sesliliğin bir karışıklığa yol açmayacağını belirtir. 

Aksan (1978: 78) da çok anlamlılığın gelişmiş dillerde daha çok yaygın olarak kullanıldığını, bu 

dil olayının dil yetersizliğinden dolayı olmadığını, bunun bir dil zenginliği olarak görülmesi 

gerektiğini ifade etmiştir.  

Türk dilinin her döneminde yaygın olarak kullanıldığı görülen çok anlamlılık, uzun 

yüzyıllar boyunca aynı alan/lehçe içinde ve farklı alanlarda/lehçelerde gerçekleşebileceği gibi, 

kısa bir sürede ve belli bir lehçede/alanda ortaya çıkabilir (Aksan, 1978: 76-77). Türkçede çok 

anlamlılık, özellikle kullanım sıklığı yüksek olan fiillerde daha çok görülmektedir. Metinlerin 

hatasız olarak yorumlanmasında sözcüklerin, özellikle de fiillerin temel anlamlarının yanı sıra 

kazandıkları yan anlamların tespit edilmesi oldukça önemlidir. Metinlerde tespit edilen her yeni 

anlam, anlam bulanıklığını da ortadan kaldırmış olacaktır. Çok anlamlılık, dilin işlenmişliğini 

ve söz varlığı bakımından ulaştığı seviyeyi bizlere yansıtması açısından da ayrıca önemlidir 

(Erdem Uçar, 2016:126). 

1.2. Çağatay Türkçesinin Mihenk Taşı: Ali Şir Nevâyî 

Sadece Çağatay Türkçesinin değil, bütün Türk edebiyatının en büyük şair ve 

yazarlarından olan Ali Şir Nevâyî, bir Türkçeci olarak Türkçenin Farsçaya karşı 

savunuculuğunu üstlenmiştir. Ona göre Türkçe Farsçadan daha zengin anlatım gücüne sahip 

olup, ihtiyaç duyulan her türlü nitelik Türkçede mevcuttur. Nevâyî, her zaman Türkçe 

sözcüklerdeki anlam zenginliğini, Türkçenin ünlü sisteminin işleyişini, Türkçede her nesne için 

ayrı ayrı sözcüklerin bulunması ve Türkçenin gramerinin kolaylığı gibi özellikleri göz önünde 

bulundurarak Türkçenin Farsçadan daha üstün bir dil olduğunu savunmuş ve eserlerini bu 

düşünce ile kaleme almıştır (Köktekin, 2002: 119). Nevâyî’nin, divan, mesnevi, tarih, tezkire, 

musiki, dil gibi farklı konularda ve türlerde kaleme aldığı otuza yakın eseri incelendiğinde; 

eserlerin dil ve konu bakımından oldukça zengin olduğu görülmektir. Eserler üzerine yapılan 

çalışmalardan hareketle dönemin dil özelliklerini, kelimeler arasındaki ilişkileri ve farklı 

alanlarda kullanılan söz varlığının zenginliğini görmemiz mümkündür. 

Bu çalışmada söz varlığı açısından zengin olan Ali Şir Nevâyî’nin eserlerinde de 

görülen sür- fiilinin “kovmak, uzaklaştırmak, göndermek; asker sürmek, sevk etmek; önüne 

katıp sürmek, götürmek; sevk etmek (hayvanlar için); mesh etmek; hüküm sürmek, devam 

ettirmek; ömür sürmek, zaman geçirmek; beddua etmek, lanetlemek; yüzdürmek; kendine doğru 

çekmek; çift sürmek, tarla sürmek; dokundurmak, değdirmek; yönlendirmek; bir maddeyi bir 

yüzey üzerine ince bir tabaka olarak yaymak; konuşmak, söylemek” temel anlamlarının yanı 

sıra “yazı yazmak” anlamı üzerinde durulmuştur. Bu çerçevede öncelikli olarak Eski Türkçe 

dönemine ait eserlerden başlayarak Ali Şir Nevâyî’ye kadar Türk dilinin tarihî dönemlerine ait 

elli sekiz eserde sür- fiili tespit edilmiş ve fiilin anlam farklılıkları ortaya konmuştur. Eserlerden 

alınan örneklere yer verilerek fiilin geçtiği satır ve varak numaraları belirtilmiştir. Daha sonra 

ise metin bağlamı göz önünde bulundurularak fiilin eserlerdeki anlamlarına yer verilmiş ve bu 

anlamlara göre fiil sınıflandırılmaya tabi tutulmuştur. Buradan hareketle Ali Şir Nevâyî’nin 

eserlerinde tespit edilen sür- fiilinin “yazı yazmak” anlamının Türk dilinin tarihî dönemlerinde 

kullanılıp kullanılmadığı belirlenmeye çalışılmıştır. 

2. İnceleme 

2.1. Türk Dilinin Tarihî Dönemlerine Ait Eserlerde Sür- Fiili 

2.1.1. Orhun Türkçesi Dönemine Ait Eserlerde 

Kovmak, Uzaklaştırmak, Göndermek 



 

kentü yaŋıltıg yawlak kigürtüg yaraklıg kantan kelip yaŋa ėletdi süŋüglüg kantan 

kelipen süre ėletdi ıdok “Sen kendin hata ettin ve nifak soktun. Böyle olmasaydı silahlı 

(düşmanlar) nereden gelip sizi dağıtabilecekti? Mızraklı düşmanlar nereden gelip sizi 

yurdunuzdan sürebilecekti.”  (BK D 19)  

kentü yaŋıltıg yawlak kigürtüg yaraklıg kantan kelip yaŋa ėletdi süŋüglüg kantan 

kelipen süre ėletdi ıdok “Sen kendin hata ettin ve nifak soktun. Böyle olmasaydı silahlı 

(düşmanlar) nereden gelip sizi dağıtabilecekti? Mızraklı düşmanlar nereden gelip sizi 

yurdunuzdan sürebilecekti.”  (KT D 23) 

Asker Sürmek, Sevk Etmek 

sü sürti karlokug içgintökin sançdı “Orduyu üzerlerine sürdü/sevk etti.” (KÇ 20)  

Orhon Türkçesi dönemine ait Bilge Kağan, Köl Tegin ve Köli Çor eserlerinde sür- fiili 

“kovmak, uzaklaştırmak, göndermek; asker sürmek, sevk etmek” anlamlarında ve sür-, süre 

ėlet- biçimlerinde tespit edilmiştir. Döneme ait diğer eserlerde ise sür- fiili tespit edilememiştir. 

2.1.2. Uygur Kağanlığı Dönemine Ait Eserlerde  

Önüne Katıp Sürmek, Götürmek 

anta tokıdım anta yana tüşdüm çik bodunug bıŋam süre kelti  “Orada bozguna uğrattım. 

Oradan tekrar döndüm. Çik halkını süvari birliğim önüne katıp geldi.” (ŞU G 2)  

Sür- fiili Uygur Kağanlığı dönemine ait Şine Usu Yazıtı’nda “önüne katıp sürmek, 

götürmek” anlamında ve süre kel- biçimde tespit edilmiştir. Ancak Uygur Kağanlığına ait diğer 

eserlerde sür- fiili tespit edilememiştir. 

2.1.3. Eski Uygur Türkçesi Dönemine Ait Eserlerde 

Sürmek, Sevk Etmek (hayvanlar için) 

olurur erken kan udçısı bėş yüz ud süre ünti  “Otururken, hanın sığırtmacı, beş yüz 

öküzü sürerek (ona doğru) ilerledi.” (PKPH ⅬⅩⅤ 2)  

Sürmek, Kovmak, Uzaklaştırmak 

körüp yavızıg.. kavırmadın sürmedin sımtamaknıŋ tüşi erür  “Kötüyü görüp de (onları) 

engellemeden,  sürmeden göz yummanın sonucudur.) (AY8 1510) 

sürgülük ol kavırıp.. kaltı tüzki “(Onları) yakalayıp doğru yola sevk etmek gerek.” 

(AY8 1297) 

Sür- fiili Eski Uygur Türkçesi dönemine ait Altun Yaruk ve Prens Kalyanamkara ve 

Papamkara Hikâyesi adlı eserlerde “sürmek, sevk etmek (hayvanlar için); kovmak, 

uzaklaştırmak” anlamlarında ve sür-, süre ün- biçimlerinde tespit edilmiştir. Fiil Eski Uygur 

Türkçesi dönemine ait diğer eserlerde tespit edilememiştir.  

2.1.4. Karahanlı Türkçesi Dönemine Ait Eserlerde 

Sürmek, Sevk Etmek (hayvanlar için) 

at sürdi “At sürdü.” (DLT 287/245) 

bular ol sürüg ḳoyḳa erkeç sanı/ḳoyuġ başlasa sürse yolça köni “Bunları koyun 

sürüsünün koçu say. Onlar başa geçip sürüyü doğru yola götürürler.” (KB 4353) 

Dokundurmak, Değdirmek 

baḳır altunuġ er körüp bilmese/alıp azḳına bir taşıġ sürse tap “Eğer insan bakır ve altını 

görüp ayırt edemese anlamak için bir taş alıp azıcık sürtmek yeter.” (KB 3964) 



 

yaşın saçıp kögsin açıp yüzin sürüp “Yaşını saçıp göğsünü açıp, yüzünü sürüp.” (DH 

108/3) 

kara yüzüm dergahiŋge sürmedim mėn “Ben kara yüzümü dergahına sürmedim.” (DH 

115/5) 

Sürmek, Mesh etmek 

azu yawuḳsa sizler uraġutlarḳa, bulmasa sizler suw teyemmüm ḳılıŋlar arıġ topraḳḳa 

sürüŋler yüzüŋüzke iki ėlgiŋizke “Kadınlarınıza yakınlaştığınızda su bulamazsanız teyemmüm 

kılınız temiz toprakla, sürünüz yüzünüze iki elinize.” (RN 26/19b1) 

ḳaçan ḳopsa siz namāzḳa yuŋ yüzleriŋizni hem ėligleriŋizni tirseklerke tegi hem 

sürüŋler başlarıŋızḳa aḍaḳlarıŋıznı iki aşuḳuŋuzḳa tegi “Ne zaman kopsanız namaza yüzlerinizi 

hem ellerinizi dirseklere, ayaklarınızı iki aşığınıza kadar yıkayın ve başınıza sürün.” (RN 

27/21a2) 

azu yavuḳsa siz uraġutlarḳa hergiz bulmasa suw teyemmüm ḳılıŋlar topraḳ birle arıġ 

sürüŋler yüzüŋüzke ėligleriŋizni “Kadınlara yakınlaştığınızda su bulamazsanız temiz toprak ile 

teyemmüm yapın, ellerinizi yüzünüze sürün.” (RN 26/22a1) 

Kovmak, Uzaklaştırmak, Göndermek 

sėwerig sėwindür kör açıġ bėrip/sėni sėwmegüçini sürgil serip “Dostlarını 

ihsanda/bağışta bulunarak sevindir. Seni sevmeyenleri kabaca kov.” (KB 5496) 

isizig yırattı ėlindin sürüp “Kötüleri memleketinden sürüp çıkardı.” (KB 437) 

ol itni yandurġalı nėçe sürdiler, urdılar ol it nėme yanmadı ėrse bir yıġaçġa baġlap 

urdılar “O köpeği döndürmek için nice kovaladılar, dövdüler o köpek yine de dönmediği için 

bir ağaca bağlayıp dövdüler.” (OAKT 9a/20) 

sürgeymiz yazuḳluḳlarnı tamuġ tapa ḫorlayu “Günah sahibi olanları aşağılayarak 

cehenneme doğru süreceğiz.” (OAKT 15b/10) 

ėr ıtıg sürdi  “Adam köpeği vb. şeyleri kovdu.” (DLT 267/234)  

meded kıldı azāzilni kavlap sürdüm “Yardım etti, şeytanı kovalayıp sürdüm.” (DH 

64/7) 

ey bi-edeb gödek, dėp asā alıp sürdiler “Ey edepsiz çocuk deyip asa alıp kovdular.” 

(DH 104/7) 

bütünlükün taŋrı sürdi kāfirlerni taḳı anuttı anlarḳa küyer ot “Şüphesiz Tanrı kafirleri 

sürdü ve onlara yakan ateş hazırlattı.” (TİEM 310r/2) 

hem sürer miz yazuḳluġlarnı tamuġ tapa “Hem günahkarları süreriz cehenneme doğru.” 

(RN 31/32b3) 

hem buldı olarda öŋin iki uraġutnı kim sürerler “Hem buldu onlarda başka iki kadını 

sürerler.”  (RN 32/16a1) 

Yönlendirmek 

azu körmezler mü biz sürer miz suwnı otsuz ḳuruġ yėr tapa bes çıḳarur miz anıŋ birle 

ėkinler “Hiç görmezler mi biz süreriz suyu otsuz, kuru yere doğru, çıkarırız onunla birlikte 

ekinler.” (TİEM 303v/9) 

Önüne Katıp Sürmek, Götürmek 

irinçig ḳışıġ sürdi yazḳı esin “Bahar esintisi zorlu kışı sürüp götürdü.” (KB 65) 

kalın bulutug tüpi sürer karaŋku “Aniden çıkan rüzgâr göğün karanlığını açar.” (DLT 

540/441)  



 

Hüküm Sürmek, Devam Ettirmek 

tatıġ sürme tatıġ ḳını keḍ ḳatıġ “Zevk, sefa sürme, zevkin cezası çok ağırdır.” (KB 

4771) 

ḳara ḳarnı toḍsa tili başsırar/basa tutmasa bek özı erk sürer “Halkın karnı doyarsa ileri 

geri konuşmaya başlar. İyice egemen olunmazsa kendisi egemenlik sürer.” (KB 4329) 

Ömür Sürmek, Zaman Geçirmek 

ottuz bėşde mescid kirip devrān sürdüm  “Otuz beşte mescide girip devran sürdüm.” 

(DH 75/1) 

kėçe kündüz işret kılıb devran sürgen  “Gece gündüz işret kılıp devran süren.” (DH 

338/5) 

Beddua Etmek, Lanetlemek 

anlar tururlar anlar sürdi anlarnı Taŋrı “Onlar öyle kimselerdir ki Tanrı onları 

lanetledi.” (TİEM 64v/9) 

Asker Sürmek, Sevk Etmek 

küwez alp sekirtip çerig sürse bat/laçın ḳuş ḳowar teg töker ḳanları “Mağrur kahraman 

koşarak süratle ordusunu sürer. Şahinin kuşlara saldırması gibi hücum eder, kanlar döker.” (KB 

2381) 

Yüzdürmek, Sürmek 

iḍiŋizler ol kim süre berür silerke kėmeni teŋiz içinde siler anıŋ artuḳluḳındın “Rabbiniz 

odur ki fazlından nasip isteyesiniz diye denizde gemileri yüzdürüverir.”  (TİEM 211r/3) 

Kendine Doğru Çekmek 

kemişti taḫtalarnı tuttı eçisiniŋ saçını süriyür öziŋe “Bıraktı tahtaları, büyük erkek 

kardeşinin saçını tuttu kendisine doğru çekti” (TİEM 125v/6) 

Karahanlı Türkçesi dönemine ait Kutadgu Bilig, Dîvān-ı Hikmet, Dîvânu Lugâti’t-Türk, 

adlı eserlerde ve Kur’ân-ı Kerîm çevirilerinde (Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an 

Tercümesi (TİEM), Orta Asya Kur’ân Tefsiri, Manchester-John Rylands Nüshası) sür- fiili 

“sürmek, sevk etmek (hayvanlar için); dokundurmak, değdirmek; mesh etmek; kovmak, 

uzaklaştırmak, göndermek; yönlendirmek; önüne katıp sürmek, götürmek; hüküm sürmek, 

devam ettirmek; ömür sürmek, zaman geçirmek; beddua etmek, lanetlemek; asker sürmek, sevk 

etmek; yüzdürmek; kendine doğru çekmek” anlamlarında ve sür-, tatıġ sür-, erk sür- , devrān 

sür-, süre ber- biçimlerimde tespit edilmiştir. Ancak fiil, Karahanlı Türkçesi dönemine ait 

Atebetü’l-Hakayık da tespit edilememiştir.  

2.1.5. Harezm Türkçesi Dönemine Ait Eserlerde  

Sürmek, Sevk Etmek (hayvanlar için) 

tawar sürmesünler hem tarlaġlarınġa “Hem tarlalarına davar sürmesinler.” (HŞ 317) 

ısındı aṭlar uş sürsek bolur mu “Isındı atlar şimdi sürsek olur mu?” (HŞ 1378) 

birleri bir tėve çıḳarıp çėrig tapa sürdiler “Birileri bir deve çıkarıp askere doğru 

sürdüler.” (HKE 180r/13) 

Çift Sürmek, Tarla Sürmek 

sürdi yėrni “Yeri sürdü.” (ME 47/3) 

Ādem ḳoş sürüp buġday tarıyurda uynı bir urdı uy yüzin Ādemġa öwürdi “Âdem çift 

sürüp buğday ekerken sığıra bir vurdu sığır yüzünü Âdeme çevirdi.” (HKE 15r/13) 



 

ol sıġır saban sürmiş ėrmes “O sığır, çift sürmüş değildir.” (HKE 128r/14) 

Lûṭ ḳoş sürmekni ḳoḍdı aydı ey Cebrā’il ne kėltürdüŋ “Lût çift sürmeyi bıraktı, sordu 

ey Cebrail ne getirdin?” (HKE 57v/21) 

ya‘nî yėrni sürgen ẕelûl irmes sürer yėrni taḳı suwġarmas ėkinni “Yani yeri süren uysal 

olmaz, yeri sürer ve ekini sulamaz.” (HKT 10b/3) 

Dokundurmak, Değdirmek 

sürer topraḳḳa yıġlayu yüzini “Toprağa ağlayarak yüzünü sürer.” (HŞ 2469) 

selām aytıp sürer topraḳ yüzinge “Selam söyleyip toprak sürer yüzüne.” (HŞ 2483) 

sürer ėrdi yaŋaḳınġa yaŋaḳın “Yanağına yanağını sürerdi.” (HŞ 4044) 

aymışlar ol ḥālde Ḥüseyn aṭdın indi, öz yüzini anıŋ yüziŋe süre başladı “Demişler ki o 

zaman Hüseyin attan indi, yüzünü onun yüzüne sürmeye başladı.” (HKE 247v/15) 

Umayya ‘bnü Ḫalafḳa, Bilāl Ḥabeşî rażhu ėlgini aḍaḳını ḳatıġ baġladı, taḳı yalıŋ ḳızmış 

taşlar üze sürer ėrdi “Umayya İbnü Ḫalafḳa, Bilāl Ḥabeşî (ra) elini, ayağını sıkıca bağladı ve 

yalın, çıplak sıcak taşları üzerine sürerdi.”  (NF 96/16) 

Sürmek, Mesh etmek 

ḳılıp niyyet ėkki ayaŋ yėrge ur/ayannı yüzüŋge tamāmet tėgür/ėkinç ur taḳı sol ayaŋ 

birle saġ/ėliŋde yunur yėr ḳamuġınġa sür  “Niyet ederek önce iki elinin avuç içlerini toprağa 

vur. Avuçlarını iyice yüzüne sür. İkinci kez ellerini yere vur, sol avucun ile sağ elinde 

yıkanması gereken yerlerin tamamına sür.”  (MM 103/4) 

Kovmak, Uzaklaştırmak, Göndermek 

kėlip fāḫte çerigi zāġnı sürdi “Üveyik kuşunun sürüsü gelip kargayı 

kovdu/uzaklaştırdı.” (HŞ 1421) 

Şîrînni bu köŋlümdin sürdüm ėmdi “Şimdi Şirin’i bu gönlümden sürdüm/çıkardım.” 

(HŞ 3685) 

sürdi anlarġa yurtlarındın, çıkardı anlarnı ėwlerindin  “Onları yurtlarından sürdü, 

onları evlerinden çıkardı.” (ME 60/2) 

yörütdi anı ėldin ėlge, sürdi aŋa ėlindin taḳı bir ėlge  “Onu elden ele yürüttü, onu 

memleketinden başka bir memlekete sürdü/kovaladı.” (ME 102/6) 

sürer cümle ġaflet köŋülni tüzer “Bütün gafleti/sıkıntıyı sürer, gönlü düzenler.” (MM 

361/4) 

tėŋizge erklig bolġan Ferḳayîl atlıġ feriştege yarlıġ boldı, balıḳlarnı sürüp aġlarġa 

kivürdi “Denize hâkim olan Ferkayil isimli meleğe emrolundu, balıkları sürüp/kovalayıp ağlara 

soktu.” (HKE 144v/18) 

Amr bini’l-‘Āṣnı ḳoldaşları birle sarāydın sürdiler çıkardırlar, kėltürgen hediyyelerin 

bėrdiler “Amr b. ‘Âs’ı arkadaşlarıyla birlikte saraydan sürdüler çıkardılar, getirilen hediyelerini 

verdiler.” (HKE 233v/7) 

şeyṭānnı ‘adl birle sürdüŋ “Şeytanı adaletle sürdün/kovaladın.”  (HKE 236v/20) 

Ḥaḳ te‘ālānıŋ ḫoşnudluḳını tileyürler mundaġ kimerselerni ḳatıŋdın kėtermegil taḳı 

sürmegil “Hak Teâlâ’nın memnuniyetini/rızasını dilerler ki bu şekilde kimseleri huzurundan 

kovmasın, sürmesin.” (NF 379/17) 

ey baba ḳıyāmet kün bolsa avṣ mėn miskîn ża‘îfanı zebānîyeler tutsalar taḳı boynumḳa 

zencîr taḳıp tamuġḳa sürseler ‘Araṣāt içinde menim aḥvālım neteg bolġay? “Ey baba kıyamet 



 

günü olsa ben zavallı güçsüz kadını zebaniler tutsalar boynuma zincir takıp cehenneme sürseler 

Arasat içinde benim durumum nasıl olacak?” (NF 238/9) 

Deccālnı öldürgeyler Ye’cüc Me’cücni yėr arḳasındın sürgeyler tėŋiz içinde yoḳ 

bolġaylar “Deccal’i öldürecekler Yecüc ve Mecüc’ü [seddin arkasından] sürecekler deniz içinde 

yok olacaklar.”  (HKTM 189b/10)  

soyurḳaġan kim yazuḳ üçün kapuġındın sürmedi “Rahmet sahibi onu günah için 

kapısından sürmedi/kovalamadı.” (HKTM 273a/6)  

anı mundın taş birle sürüŋler “Onu buradan taş ile sürünüz.” (HKTM 283a/6/7) 

sürseŋ anlarnı taḳı bolsaŋ küç ḳılġanlardın “Onları sürsen, olsan zulüm edenlerden.” 

(HKT 129b/5) 

iḍimüz bėrgil anlarġa iki ḳat ḳındın taḳı sürgül anlarnı “Tanrı’mız ver onlara iki kat 

bela/ceza onları da sür.” (HKT 407b/7) 

sürer miz yazuḳ ḳılġanlarnı tamuġ tapa “Günah işleyenleri cehenneme doğru süreriz.” 

(HKT 299b/7) 

Önüne Katıp Sürmek, Götürmek 

sürdi kötürdi yėl bulıtlarnı “Yel bulutları sürdü götürdü.” (ME 39/4) 

Hüküm Sürmek, Devam Ettirmek 

bir nėçe ‘izzet, ḥürmet, uluġluḳ sen sürdüŋ, bir nėçe mėn süreyin, tėdi “Birçok izzet, 

hürmet, büyüklük sen sürdün, biraz da ben süreyim dedi.” (HKE 127r/3) 

andaġuḳ yalavaçlıḳ sürer ėrdi Ebû Bekr eṣ-ṣıddîḳ vaḳtınga tegi “Öylece peygamberlik 

sürerdi Ebu Bekir zamanına kadar.” (HKTM 122b/2) 

ajunġa kėlmedi sürmedi fermān “Dünyaya gelmedi ferman/hüküm sürmedi.” (HŞ 

2904) 

ḳaçan kim taḫt öze oltursa irdi/cihan ḫalḳıŋa fermān sürse irdi “Ne zaman ki tahta 

otursaydı ve cihan halkına hüküm sürseydi.” (HŞ 2905) 

Sür- fiili Harezm Türkçesi dönemine ait Ḳıṣaṣü’l- Enbiyā, Husrev ü Şirin, 

Mukaddimetü’l-Edeb, Mu’înü’l-Mürîd, Nehcü’l-Ferādîs ve Kur’ân-ı Kerîm çevirilerinde 

(Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi, Harezm Türkçesi Kur‘ân Tercümesi Meşhed 

Nüshası) “sürmek, sevk etmek (hayvanlar için); çift sürmek, tarla sürmek; dokundurmak, 

değdirmek; mesh etmek; kovmak, uzaklaştırmak, göndermek; önüne katıp sürmek, götürmek; 

hüküm sürmek, devam ettirmek” anlamlarında ve sür-, süre başla-, fermān sür-, koş sür-  

biçimlerinde tespit edilmiştir. 

2.1.6. Kıpçak Türkçesi Dönemine Ait Eserlerde 

Sürmek, Sevk Etmek (hayvanlar için) 

bular taḳı aṭların ḳamçılap sürerler taḳı artıŋça “Bunlarda atların kamçılayıp ardınca 

sürerlerdi.” (MG 62b/1) 

nėçük kim at sürgen ḳaçan atnı ḳamçılasa ḳatıraḳ yürür burunḳıdan dėyib eyitdiler 

“Nasıl ki at süren atını kamçıladığında öncekinden daha hızlı yürürse diye söylediler.” (RH 

27a/9) 

daḫı arḳun tepip ilgerü sürmek gerek ve daḫı sürüb düz yürütmek gerek. hāy hāy dėyüp 

çapmak gerek. “Yavaşça tepip ileri sürmek gerek. Sürüp düz yürütmek gerek. Hay Hay deyip 

koşturmak gerek. (RH 99b/7/8/9) 



 

külük aṭlar arıp ḳaldı tėveçi sürer ėdi tėvesin arḳun arḳun “Hızlı atlar yorulup kaldı, 

deveci devesini yavaş yavaş sürerdi.” (GT 333/5)  

ḳoy sürgen yalını bir yėrden bir yėrge “Bir yerden bir yere koyun sürenin ücreti.” (İM 

481a/2) 

sürdi tėwelerni “Develeri sürdü.” (KE 54b/2) 

sürdi kölikni tayaḳ birle “Binek hayvanını dayakla sürdü.” (KE 89a/4) 

nėçük kim at sürgen ḳaçan atnı ḳamçılasa ḳatıraḳ yürür burunḳıdan dėyip aytdılar 

“(Bu), atın binicisi tarafından kamçılandığı zaman daha hızlı koşmasına benzer dediler.”  (İN 

27v/9)  

yine fāris kişi atı sürgende ne ḳılmaḳ gerek “Yine binici atı sürdüğünde ne yapmak 

gerek?”  (BV 7a/6) 

ḳaçan kim anıŋ üstine çapmaḳ sürmek uzansa ṣabır ḳılmaġa muḥtāc olur “Ne zaman ki 

onun üstüne hızlı sürmek için uzansa sabretmeye muhtaç olur.” (BV 12a/3) 

ol dėve ardında yürigen kişinüŋ daḫı üstinedür eger dėveni sürer ise eger sürmez ise 

anuŋ üstine neme yoḳdur “O deve ardında yürüyen kişinin de üzerinedir. Deveyi sürse de 

sürmese de onun üzerine hiçbir şey yoktur.” (KFT 208a/31) 

ḳaçan bir kişi anuŋ kibi yėrlerde atına minip seyir ėder olsa ya atını sürer olsa ya atını 

yider olsa “Ne zaman bir kişi onun gibi yerlerde atına binip yolculuk yapıyor olsa veya atını 

sürer olsa veya atını yedeklemiş olsa.” (KFT 205a/8) 

sürdi “sürmek, hayvan sürmek” (TZ 20a/2, 36b/12) 

eger mütemetti‘ kirgen kişi tilese ḳurbānlıḳını sürmege iḥrām kėygey taḳı ḳurbānlıḳını 

sürgey “Eğer mütemetti‘ giren kişi dilerse kurbanlığını sürmeye ihram giye ve kurbanlığını 

süre.” (İM 343a/4) 

eger sürse ḳurbānlıḳını temettü‘ ḥacc üçün ol kişi tilese ḥacc ḳılmaḳ ol yıl temettü‘ 

ḥacci bāṭıl bolmas “Eğer kurbanlığını temettü‘ hac için sürse, o kişi o yıl hac yapmak istese 

temmettü‘ haccı batıl olmaz.” (İM 343b/4) 

Çift Sürmek, Tarla Sürmek 

sürdi yėrni “Yeri sürdü.” (KE 29a/6, 92a/5) 

saban sürdüm “Çift sürdüm.” (CCⅠ 4a/21) 

Dokundurmak, Değdirmek 

saġ butuŋnıŋ artında tutup yėrge sürgey-sen “Sağ budunun ardından tutup yere 

süreceksin.” (MG 31b/1) 

bėli baġına soḳar uçın artḳaru yėrge sürer “Ucunu kuşağına sokar, arkasını yere 

dokundurur.” (MG 78b/7) 

nėçe kėlse ṣabā yėli seḥergāh yüzüm yėrge sürüp aytur mėn Allāh “Ne zaman gelse 

saba rüzgârı, seher vakti yüzümü yere sürüp Allah derim.” (GT 99/11)  

ėlini dîvārġa sürmegey taḳı anı öpmegey “Elini duvara sürmeyecek ve onu 

öpmeyecek.” (İM 376a/1) 

sürdi etükni yerge “Çizmesini yere sürdü.” (KE 41a/7) 

sürdi anıŋ burnını za‘ferānġa “Onun burnunu safrana sürdü.” (KE 95b/2) 



 

depsün iki ayaġın yėre bir kez ṣaġ ayaġı bile bir kez ṣol ayaġı bile budlarını sürütsün 

ṣaġı ṣola ṣolı ṣaġa sürsün “İki ayağını yere vursun, bir kez sağ ayağı ile bir kez sol ayağı ile 

butlarını sürtsün, sağı sola solu sağa sürsün/dokundursun.” (KF 55b/3) 

Bir Maddeyi Bir Yüzey Üzerine İnce Bir Tabaka Olarak Yaymak, Sürmek 

farḳ yoḳ farż oruç birle taḳı nāfile oruç arasında. Eger uyusa tüşke geçse, yā baḳsa 

ḫatunı fercine suw inse, yā yaġ sürünse, ḥacāmat ḳıldırsa, yā sürme sürtünse “Nafile oruç ile 

farz oruç arasında fark yoktur. Eğer uyuyunca rüya görse veya kadının fercine bakıp su inse 

veya yağ sürse veya hacamat yaptırsa veya sürme sürülse.” (İM 271a/8) 

Kovmak, Uzaklaştırmak, Göndermek 

tuşman yėkni sėn sürgül “Düşman şeytanı sen sür/kovala.” (CC Ⅱ 73b/1) 

ma‘nisi ol bolur; kim, ḳarġanı sürgil bu oḳ birle tėmek bolur  “Manası bu okla kargayı 

kov demektir.” (RH 8b/8) 

sulṭān oġlı bu sözden melûl bolup ayttı sürüŋ bu ḳavvādnı “Sultanın oğlu bu sözden 

rahatsız olup, “bu kavatı sürün”, dedi.” (GT 60/5)  

ḳaçan sürse ḳulun tėŋri ḳatından “Tanrı kulunu huzurundan sürdüğü zaman.” (GT 

113/13)  

bir şa‘ir oġrılar bėgine kėlip medḥ oḳudı ise buyurdı kim tonun soyuŋ daġı bu kintden 

sürüŋ tonun soyup kintden sürdiler  “Bir şair, hırsızlar beyine gelip övgüler dizince emretti, 

onun elbiselerini soyun bu şehirden sürün, elbiselerini soyup şehirden sürdüler.” (GT 219/5/6)  

sürdi Taŋrı bulıtnı “Tanrı bulutu sürdü/uzaklaştırdı.” (KE 125b/3) 

sürdi anı bu sürülmiş ḳulluḳ ḳıldı Taŋrıġa “Onu sürdü. Bu sürülmüş, Tanrı’ya kul oldu.” 

(KE 31b/2) 

ammā kiriş uzun bolsa oḳnı sürer va daḫı oḳ yiti çıḳar “Ancak kiriş uzun olursa oku 

iter, ok (yaydan) daha hızlı çıkar.” (İN 66v/4) 

ma‘nisi ol bolur kim ḳarġanı sürgil bu oḳ birle tėmek bolur  “Manası ise bu ok ile 

kargayı kov demektir.” (İN 9r/8) 

ḳaçan ‘āzib kişi zinā ėdse bizim ḳatımızda ol kişige yüz aġaç ururlar ancaḳ ol kişini 

şārdan ġāriblıḳa sürmezler bir yıl ḳadarınca “Ne zaman bir ergen/bekar zina etse bizim 

huzurumuzda o kişiye yüz sopa vururlar. Ancak o kişiyi bir yıl boyunca şehirden gurbete 

sürmezler.” (KFT 378b/13) 

daḫı zinā ėdgen kişini ḥad urulduḳından ṣoŋra şārdan sürmek cāyız degüldür. Anuŋ 

içün ḫatun kişini ḳaçan ġāriblıḳa sürse ol ḫatun kişini zinā ėdmeke yol açarlar “Zina eden 

kişiye ceza verildikten sonra şehirden sürmek/kovalamak caiz değildir. Onun için hatun kişiyi 

ne zaman gurbete sürse o hatun kişiyi zina etmesine neden olurlar.” (KFT 378b/28/30) 

bi kulunı töydi ve sultan kulunı sürdi “Bey kulunu dövdü ve sultan kulunu sürdü.” (TZ 

41a/9) 

ḥattā ayrılınca ḫalḳ ortasında zāyil olmaz bilesince olmaḳdan ḥattā cehenneme sürince 

“Hatta ayrılınca halk arasından yok olmaz birlikte olmaktan hatta cehenneme sürünce.” (KF 

203b/4) 

sür- “uzaklaştırmak, sürmek”  (RS 187a/6) 

Ömür Sürmek, Zaman Geçirmek 

ol biri devlet bilen devrān sürer  “O biri saadetli bir şekilde devran sürer.” (GT 79/12)  



 

Kıpçak Türkçesi dönemine ait Baytaratü’l- Vâzıh, Codex Cumanicus, Gülistan 

Tercümesi (Kitâb Gülistan bi’t- Türkî), İrşâdü’l-Mülûk Ve’s-Selâtîn, Kitâb Fî ʻİlm An-Nuşşâb, 

Kitâbü’l- Ef’âl- Kıpçakça Satır Arası Sözlük, Kitāb-ı Fi’l-Fıḳh , Kitâb fi’l-Fıkh bi-Lisân-ı Türkî, 

Münyetül’l- Guzât, Hulasa, Okçuluk ve Atçılık (Hüseyin b. Ahmet el- Erzurumî), Resûlî Sözlüğü, 

Et- Tuhfetü’z- Zekiyye Fi’l- Lûgati’t- Türkiyye adlı eserler incelediğinde sür- fiili “sürmek, sevk 

etmek (hayvanlar için); çift sürmek, tarla sürmek; dokundurmak, değdirmek; bir maddeyi bir 

yüzey üzerine ince bir tabaka olarak yaymak; kovmak, uzaklaştırmak, göndermek; ömür 

sürmek, zaman geçirmek” anlamlarında ve sür-, devrān sür- biçimlerinde tespit edilmiştir.  

2.1.7. Çağatay Türkçesi Dönemine Ait Eserlerde 

Sürmek, Sevk Etmek (hayvanlar için) 

raḫşnı meydānġa sürseŋ sin birer Rüstem bėgin “Rüstem Bey gibi atını meydana 

sürdüğünde.” (MSD 386) 

ṣanemler ḥüsn atın sürse leṭāfetniŋ bisāṭında  “Güzeller güzellik atını letafet 

meydanında sürseler.” (MSD 669) 

ikki dünyā ḫûblarını nāz ile/at üçün bir kamçı birle sür bėgim “İki dünya güzelliklerini 

naz ile atı da bir kamçı ile sür beyim.” (LD 2596) 

hîç nėmege baḳmay yitikrek sürüŋ/ol tėvesiniŋ ‘ivażın yitkürüŋ “Hiçbir şeye bakmadan 

çabuk sürün, o devesinin bedelini ulaştırın.” (MEM 46a/477) 

Çift Sürmek, Tarla Sürmek 

‘ilm örgenip ‘amel ḳılmaġan, ḳoş sürüp ėkin ėkmegenge meŋzeyür “İlim öğrenip amel 

etmeyen, çift sürüp ekin ekmeyene benzer.”  (SGT 107b/4) 

Dokundurmak, Değdirmek 

yol yürüseŋ sürer ėdim yüzüme ḫāk-i rāhnı “Yol yürüsen sürerdim yolun toprağını 

yüzüme.” (ŞAD 1669) 

ẓulm birle ol eger cānımġa sürse tîġ-ı ḳatl “Eğer o zulüm ile katlin kılıcını canıma 

sürse.” (HBD 48/5) 

Bir Maddeyi Bir Yüzey Üzerine İnce Bir Tabaka Olarak Yaymak, Sürmek 

iŋri ayur erdi nez‘idin bir pîr/aŋa ṣandal sürerdi bir kem pîr “Can çekişen bir yaşlı 

inleyerek konuşur, ona bir kötü ihtiyar da sandal sürer.” (SGT 88b/12)  

Kovmak, Uzaklaştırmak, Göndermek 

mėni bî-gāne tip āḫır sürer ėrmiş ėşikindin  “Sonunda beni yabancı diye kapısından 

sürer imiş.” (MSD 627) 

ḳoymaġıl her dem raḳîbiŋni sür bėgim “Koyma/bırakma her zaman rakibini sür beyim.” 

(LD 753) 

hûş ile ṣabr u ḫıred ḫaylin köŋüldin sürdi reşk “Şuur, sabır ve akıl ile gönülden 

kıskançlığı sürdü/kovaladı.”  (YED 162/6) 

yoḳ ki sürdi kûyıdın ol seyl mėn āvāresin “Yok ki sürdü semtinden o sel (gözyaşı) ile 

benim gibi avareyi.” (HBD 208/3)  

Hüküm Sürmek, Devam Ettirmek 

tāki felek devr ḳılur sāl u māh/devrni sürsün bu uluġ pādşāh “Felek yıllarca ve aylarca 

döndükçe bu ulu padişah çağını yaşasın.” (MEM 29b/303) 

bolsun acun içre arıġ köŋli şād/barça ulus üstide sürsün murād “Dünyada temiz gönlü 

şad olsun, bütün ulus üzerinde muradına kavuşsun.” (MEM 29b/305) 



 

Asker Sürmek, Sevk Etmek 

Ḥāṣılu’l emr, söz besāṭıge nė piyāde kim sürsem def‘üçün ėlimge türter ėrdi “İşin 

sonunda söz meydanına hangi askeri/piyonu sürsem ortadan kaldırmak için elimi iterdi.” (SGT 

104b/3) 

Çağatay Türkçesinin klasik öncesi ve klasik dönemine ait Hüseyin Baykara Dîvânı, 

Lutfî Divanı, Mahzenü’l Esrâr Mesnevisi, Mevlâna Sekkâkî Divanı, Sadî Gülistan Tercümesi 

(çev. Sibîcâbî), Şeyd-zāde Atâyî Dîvânı, Şiban Han Dîvânı adlı eserler incelendiğinde sür- fiili 

“sürmek, sevk etmek (hayvanlar için); çift sürmek, tarla sürmek; dokundurmak, değdirmek; bir 

maddeyi bir yüzey üzerine ince bir tabaka olarak yaymak; kovmak, uzaklaştırmak, göndermek; 

hüküm sürmek, devam ettirmek; asker sürmek, sevk etmek” anlamlarında ve sür-, devrni sür-, 

koş sür-  biçiminde tespit edilmiştir.  

2.1.8. Ali Şir Nevâyî’nin Eserlerinde  

Sürmek, Sevk Etmek (hayvanlar için) 

raḫş her yan ki sürer ol çābük “O hızlı bir şekilde her tarafa atı sürerdi.” (FK 395/3) 

rüsül sürmedi lā-mekān üzre merkeb “Peygamber mekânsızlıkta hayvan/binit sürmedi.” 

(FK 351/6) 

gerçi her şûḫî sürer meydānġa oḳ yaŋlıġ semend “Gerçi her neşeli/mutlu güzel meydana 

ok gibi hızlı at sürer.” (ABV 18/4) 

çü merkeb bîşedin taşḳarı sürdi “Çünkü hayvanını/binitini ormandan dışarı sürdü.” (FŞ 

222/101) 

ol ki felekke sürüp ėrdi kümeyt “O, göklere at sürmüştü.” (HE 267/3313)  

sėkkizinçi felekke sürdi çü raḫş “Sekizinci feleğe at sürdüğünde…”  (SS 79/217) 

çābükî kim ḳaṭl üçün sürdi meydānġa at  “Bir binici öldürmek için meydana at 

sürdüğünde...” (NŞ 83/1) 

nė meydān ara sürsem ėrdi semend “Hangi meydana doğru at sürseydim?” (Sİ 87/605) 

buyurdı ki sürdiler ança tavuḳ “Buyurduğu için onca tavuğu sürdüler.” (Sİ 166/1766) 

ṭāvuslarnı asraġuçı hem öyleridin sürüp çıḳardı “Tavusların bakıcısı da (onları) 

evlerinden kovalayıp çıkardı.” (HM T762b/1) 

şehenşāh çün sürdi ‘ālemġa raḫş, ḳuyaş dik idi dehr üzre nûr-baḫş “Şehinşah âleme at 

sürdüğünde, dünyaya ışık saçan güneş gibiydi.” (TMA 8b/28)  

mekkege barur biz dip tevaḳḳu‘ merkebin ėşigimge sürgenler ri‘āyeti “Mekke’ye 

gidiyoruz diyerek ümit hayvanlarını/binitlerini kapıma sürenlerin korunması.” (V 7a/22) 

hāmān iġvāsı bile atın sürdi  “Hâman’nın telkiniyle atını sürdü.” (TEH 12a/9) 

ėşekke her nė yükleseŋ köterür ve ḳayan sürseŋ ol yan barur “Eşeğe her ne yüklesen 

götürür ve hangi yana sürsen o yana varır.” (MK 84b/4)  

cibāl taşı ve deşt ḳumıġa nāḳa sürgen  “Dağın taşına ve çölün/bozkırın kumuna deve 

süren.” (MK 24b/12)  

Yüzdürmek, Sürmek 

kėmesin meskeni sarı sürdi/anı öz me’meniġa yėtkürdi “Gemisini mekânına doğru 

sürdü, onu kendi güvenli yerine ulaştırdı.” (SS 319/3460) 

sûd üçün tėŋizige kėme sürmese “Kazanç için denize gemi sürmese.” (MK 25a/5)  



 

vecd bile ḳalem yazġan ḳażānı ḳaytaray dėgen ḳuruġ yėrde kėme süreydir “Vecd ile 

kalemin yazdığı kazayı/kaderi döndüreyim diyen kuru yerde gemi süreyim der.” (MK 42b/3)  

Çift Sürmek, Tarla Sürmek 

Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām ḥubûbāt kėltürüp ādemġa ḳoş sürüp ėkin ėkmek ḳā‘idesin 

örgetti “Cebrail Aleyhisselam tahıl getirip Hz. Âdem’e çift sürüp ekin ekmenin kurallarını 

öğretti.” (TEH 2a/2) 

Dokundurmak, Değdirmek 

tîġı ornın körgüzüp sürgil dėben yalbarmaġım “Kılıcın yerini gösterip sür diyerek 

yalvarırım.” (FK 432/1) 

ḳatl tîġ sürse düşmen ḳılmaġıl zînhār ḫavf  “Katil kılıç sürse düşman olma, asla 

korkma.” (ABV 306/2) 

ecel tiyġin çikip sürseŋ nė boldı “Ecel kılıcını çekip sürsen ne oldu?” (FŞ 396/67) 

tîġ-ı siyāset başıġa sürmedi “Başına siyaset kılıcını sürmedi.” (HE 320/3973)  

kimse boġzıġa tîġ sürgey mü “Kimse boğazına kılıç sürecek mi?” (SS 161/1316) 

ḳāş tîġın başımġa sürse ėdi “Kılıcını başıma sürseydi.” (SS 170/1435) 

yār köŋli istemiş köŋlümge sürmek tîġ kim  “Yârin gönlü, gönlüme kılıç sürmek 

istemiş.” (NŞ 158/5) 

siyāset ḳılıçın maŋa sürmediŋ “Siyaset kılıcını bana sürmedin.” (Sİ 414/5478) 

kāş ki tîġ-ı siyāset sürse hem/ol ḳılıcın boynuma yitkürse hem “Keşke siyaset kılıcın 

sürse hem, o kılıcı boynuma ulaştırsa hem.” (LT 195/2470) 

tėŋri te‘ālā rıżāsı üçün minā taġı üstide ayaġ ėligin baġlap ḳurbān ḳılurġa bıçaḳ 

boġzıġa sürdi  “Tanrı Teâlâ rızası için Mina Dağı üzerinde elini ayağını bağlayıp kurban etmek 

için bıçağı boğazına sürdü.” (TEH 7a/4)  

sāyir mu‘cizātıdın biri ḫuffāşdur kim balçıġ bile ol hey’et bile nefesin sürdi rûḥ tapıp 

uçtı “Başka mucizelerinden biri yarasalarla ilgilidir. Balçıktan bir yarasa şekli yaptı, ona 

nefesini üfledi, o da ruh sahibi olup uçtu.” (TEH 21b/12)  

ėrenlerdin merdāne günāh vücûdḳa kėlse boynıġa yüklengendin soŋ boynın urarlar, 

ḳızıl yüzlük ḳılur üçün boynıġa tîġ sürerler “Bir insan suç işlediğinde yiğitçe üstlendikten sonra 

boynunu vururlar, yüzünü kızıl etmek için kılıcı yüzüne sürerler.” (MK 31a/13) 

Kovmak, Uzaklaştırmak, Göndermek 

bu kûydin it dip anı her nėçe ki sürdüŋ “Onu bu semtten köpek diye her nasıl ki 

sürdün/kovaladın.” (GS 368/7) 

dostlar mėni köŋülsiz dip sürer siz şād mėn/bolmayın mu şād kim def‘olmış andaḳ 

düşmenim “Dostlar beni gönülsüz diye sürersiniz (oysa ben) mutluyum, mutlu olmayayım mı 

düşmanım oradan defolmuş.” (GS 425/6) 

yoldın āḫir sürme sulṭān-mėn dėben dervîşni “Dervişi ben sultanım diyerek yoldan 

sürme.” (FK 196/6) 

bu ėşikdin taş ile yüz ḳatla ger sürseŋ mėni “Beni bu kapıdan taş ile yüz defa 

sürsen/kovalasan.” (ABV 615/2) 

ulusnı sürdiler ol su başıdın “Ulusunu/milletini o su başından sürdüler/kovaladılar.” (FŞ 

316/36) 



 

ey ḳuyaş nėvçün ḳaşıŋdın sāye dik sürdüŋ mėni “Ey güneş! Niçin huzurundan beni 

gölge gibi sürdün/kovaladın.” (NŞ 621/1) 

cevr ḳılsaŋ ḳıl mėni bārî ėşikdin sürmegil  “Eziyet edersen et; hiç olmazsa beni 

kapından sürme/kovma.” (NŞ 152/3) 

sipeh sürdi çîn mülkidin taşḳarı “Ordu, Çin ülkesinden dışarı sürdü.” (Sİ 393/5174) 

ravża-ı cennetdin anı sürdiler “Cennet bahçesinden onu sürdüler/kovaladılar.” (LT 

141/1739) 

kim bu ġavġā ehlini her yan sürüŋ/kitmegenlerni cezāġa yitkürüŋ “Bu kavga ehlini her 

tarafa sürün, gitmeyenleri cezaya çarptırın.” (LT 192/2423) 

felek Cemşîd bile Ferîdûnġa içürgen devr ayaġın içürdi ve vücûd bezm-gāhıdın sürdi 

“Felek Çemşîd ile Ferîdûn’a içirdiği kadehten içirdi ve (onları) varlık meclisinden sürdü 

(ölümlerine sebep oldu.).” (MN 687a/14) 

ve ölüm seyli ḫāşākimni bu ėşikdin sürgey velîkin ḫayāl bāṭıl ikendür “Ve ölüm seli çer 

çöp gibi değersiz olan cesedimi bu kapıdan sürüp götürecek ancak hayal batıl imiş.” (KM 

4b/20) 

velî anı pervîz tindürmedi, dem urmadı tā mülkdin sürmedi “Ancak onu Perviz rahat 

bırakmadı, mülkten sürmeyince nefes almadı.” (TMA 13a/20)  

eṭfāl ḳavup taş urarlar irdi, kûçedin kûçege sürerler irdi “Çocuklar kovup taş 

vururlardı, sokaktan sokağa sürerlerdi/kovarlardı.” (MK 52b/3)  

ol kişini ḳutluḳ öydin taşḳarı sürmek kirek/kutluḳ öy dünyā durur ya‘ni ki öltürmek kirek 

“O kişiyi kutlu bir ev olan dünyadan sürmek, yani öldürmek gerek.” (MK 81a/1) 

Konuşmak, Söylemek 

beyle mey noş etip ki sürdüm söz/mestlıġ uyḳusıda yumsaŋ köz “Sarhoşluk uykusunda 

gözümü yumup böylece şarap içerek [sözümü) söyledim.” (SS 115/708) 

sürüp nükte sulṭānlar aḥvālidin, ḥikāyet ḳılıp ḫanlar aḳvālidin “Sultanların durumunu 

söyleyip/anlatıp, hanların hallerini hikâye edip...” (TMA 15a/24)  

Önüne Katıp Sürmek, Götürmek 

kėçe dûdını sürgeç taŋ nesîmi/çıḳardı ṣubḥ genci levḥ-ı sîmî “Gece dumanını sürünce 

tan yeli sabah hazinesinin gümüş levhasını çıkardı.” (FŞ 206/1) 

şām-ı ‘ademni sürüp andaḳ ki dûd “Yokluk karanlığını duman gibi sürüp götürdü.” (HE 

64/773)  

taŋ yėli çünki sürdi tün dûdın “Çünkü tan yeli gece dumanını sürdü.” (SS 188/1678) 

Hüküm Sürmek, Devam Ettirmek 

ḳadeḥdin baş kötermey sürdi ‘işret birle devrānın “Kadehten başını kaldırmadan içki ile 

devranını sürdü.” (GS 454/8) 

salṭanat sürdi māh tā māhî “Gökten yerin derinliklerine kadar saltanat sürdü.” (SS 

126/854) 

atası ḳırḳ yıl sürüp ḫānlıḳ/ḳılmış ėrdi ulusḳa sulṭānlıḳ “Babası kırk yıl hanlık sürüp, 

milletine sultanlık yapmıştı.” (SS 186/1652) 

nėçe yıl beyle kāmlar sürdi “Böyle nice yıl istekleri arzuları sürdü/devam etti.” (SS 

399/4550) 

ve ṭahmuras otuz yıl mülk sürdi “Ve Tahmuras otuz yıl saltanat sürdü.” (TMA 2a/3)  



 

tā sākin irür dehr felek müsta‘cil sürsün ikisige ḥükm şāh-ı ‘ādil  “Dünya sakin ancak 

feleğin acelesi var. İkisine de adaletli sultan hükmetsin.” (V 7b/10)  

miŋ yıl daġı sürse ėrdi devrānnı enûş “Enuş’un devranı bin yıl dahi sürseydi.” (TEH 

2b/12)  

köp vaḳt hem nübüvvet ve hem salṭanat sürdi  “Uzun zamanlar peygamberlik yaptı ve 

saltanat sürdü.” (TEH 15a/5) 

alarnıŋ sa‘d ü naḥsı ḥükmin sürüp terānedir “Onların uğuru ve uğursuzluğuyla alakalı 

hükümlerde bulunup sözler söyler.” (MK 24b/5)  

mecliside ökte ḥükmler sürer çaġı, barça icrā-yı aḥkām bir budaġı “Meclisinde 

beyhude hükümler yağdırdığı zaman, bütün hükümlerin icrası bunun bir devamıdır.” (MK 

63b/11)  

Ömür Sürmek, Zaman Geçirmek 

atası daġı çün sürüp ėrdi ‘ömr “Çünkü babası da ömür sürmüştü.” (Sİ 120/1086) 

Yazı Yazmak 

ġālaṭ biter kātib bābıda ḳalem sürmek ve ḳarasınıŋ ġalaṭın yüzige kiltürmek “Yanılma 

biter kâtip kapısında yazı yazmak ve karasını yanılanın yüzüne getirmek…” (GS 729) 

ḳalem vaṣfıda bir nėçe ḳalem sürmek “Kalem vasfında biraz yazı yazmak.” (FŞ 94/1) 

ḫurdesidin şerāre körgüzmegige bā‘is ni bolġanġa ḳalem sürmek “Nüktesinden 

kıvılcım göstermeyene sebep olana yazı yazmak/kalem sürmek.” (FŞ 102/5) 

siḥr taṣnîf ara sürmey ḳalemi/ki mėniŋ atıma çikmey raḳamı “Sihir (hüner) sırala 

kalemi sürme, böylelikle benim adıma yazı çekme.” (FK 689/315) 

ḳalem-zenġa bolup sürmek ḳalem fen/yanıda kār-fermā hem ḳalem-zen “Yazıcıya yazı 

yazmak hüner olup, üstelik yanındaki (bir) iş buyuran yazıcı ise.” (FŞ 157/28) 

ḳalem sürme bu nev‘ efsānelerġā/egerçi yoḳ ḳalem dîvānelerġa “Her ne kadar 

divanelere kalem yoksa da efsanelere bu türlü kalem sürme.” (FŞ 86/47) 

bu evrāḳ üzre sürgen ḫāme-ı derd/raḳam bu nev‘ ḳıldı nāme-ı derd “Bu kağıtlar üzerine 

dert kalemini süren/yazan, (bu) yazıyı bu çeşit dert mektubu yaptı.” (FŞ 400/1) 

bir nėçe söz sürmek ve naṣîḥat-āmîz nükteler ‘arżġa tigürmek “Biraz söz sürmek ve 

öğüt alınacak nüktelerin arzına değdirmek/ulaştırmak.” (FŞ 496/6) 

kütüb evrāḳıda bir nėçe ḥarf sürmek “Kitapların sayfalarına biraz yazmak.” (HE 

86/13a)  

kim ki bu ṣûretḳa sürer ḫāmesin/bil ki ḳarartur yüzi dik nāmesin “Kim ki bu şekilde 

kalemini sürerse/yazarsa, bil ki yazdıklarını da yüzü gibi karartır.” (HE 206/2543) 

nė ki mėn yazım ėyle sürse ḳalem/nė raḳam ḳıldım anı ḳılsa raḳam “Ben her ne 

yazarsam yazayım, yine aynı yazıyı, onu yazdım.” (SS 429/4960) 

fārsî naẓm içre çün sürdüm ḳalem/naẓmnıŋ her ṣınfını ḳıldım raḳam “Fars şiiri üzerine 

yazdığım gibi şiirin her türünde (lisanında) o yazıyı yazdım.” (LT 272/3555)  

‘ilmiġa melek sürmedi bir ḫarf yana “İlmine melek bir harf daha yazmadı.” (HM 

T758b/1)  

bu ḫusrev-i gerdûn-cāhnı kim nesebi bābıda ḫāme sürsem “Bu felek makamlı padişahın 

nesebi hakkında kalem sürsem/yazsam.” (MN 687a/26)  



 

tėŋri ta‘ālā tevfîḳı bile bu uluġ işke ėlig urdum ve ‘aẓîm emrġa ḳalem sürdüm “Tanrı 

Teâlâ’nın yardımıyla bu büyük işe el attım ve bu büyük emri yerine getirmek üzere yazı 

yazdım/kalem sürdüm.” (NMŞF R55b/17) 

nė ümmîġa sürgeç şeref ḫāmesi “Okuması yazması olmayan birine şeref kalemini 

sürünce…” (V 1b/9)  

inşallah ‘ömr amān birse türkî tili bile oḳ kāfûr-gûn varaḳ üzre ḫāme-i müşgîn 

şemāneni sürgey  “İnşallah ömür aman verirse bu hikâyeyi Türk dilinde kara mürekkeple 

ak kâğıt üzerinde kalem oynatarak nazmetmeye başlamayı…” (TEH 7b/23)  

bu ḫāk-sār-ı bî-i‘tibār vaṣfıda kāfûr-girdār varaḳ üzre müşg-bār ḫāme sürüp durur “Bu 

itibarsız perişan (Nevâyî) onu vasfetmek için beyaz sayfa üzerine misk saçan yazı 

yazmıştır/kalem sürmüştür.” (NC 9a/10)  

hem lāf u güzāf defterin küydürgil, hem ḫāmeni inṣāf ḫaṭṭıġa sürgil “Hem boş konuşma 

defterini yak hem de kalemini insaflı kullan.” (NC 36a/1)  

eger mubālaġasız icmāl yüzidin ḳalem sürülse ve iḫtiṣār cānibidin raḳam urulsa “Eğer 

mübalağasız, kısaca temas edilse ve özlü olarak yazılsa.” (ML T774b/18)  

ḳaysı bir kātib ki ol sözge ḳalem sürgey ḫilāf/ol ḳara yüzlük başı bolsun ḳalem yaŋlıġ 

şikāf “Sözü olduğundan farklı yazan kâtip kim olursa olsun, onun yüzü kara, başı da kalemin 

başı gibi yarık olsun.” (MK 19b/5)  

evl ol ki bular ẕikride kişi ḫāme sürmegey ve bu ḫāme dik ḳara yüzlükler atın ḳalem 

tilige kivürmegey “Bunlarla ilgili bir şey yazmamak daha iyidir ve bu kalem gibi kara yüzlerin 

adını kalemin ucuna getirmemelidir.”  (MK 10a/7) 

ve ḳalem sürey dėsem Nûḥ ‘ömride tamāmġa yitmes “Ve yazı yazayım desem Nuh’un 

ömrü de tamamına yetmez.” (MK 72b/4)  

15. yüzyılda Çağatay Türkçesi ve Edebiyatının mihenk taşı olan Ali Şir Nevâyî’nin 

Bedâyiu’l- Vasat, Fevâyidü’l- Kiber, Ferhâd ü Şîrîn, Ġarâ’ibü’ṣ- Ṣıġar, Hayretü’l- Ebrâr, 

Hamsetü’l- Mütehayyirîn, Husrev ü Şirin, Kitāb-ı Münşeat, Leylî vü Mecnûn, Lisânü’ṭ- Ṭayr, 

Mahbubü’l- Kulüb, Muhâkemetü’l- Luġateyn, Mecâlisü’n- Nefâyis, Nazmü’l Cevāhir, 

Nesâyimü’l- Mahabbe Min Şemâyimi’l- Fütüvve, Nevâdirü’ş- Şebâb, Sedd-i İskenderî, Seb’a-yi 

Seyyâr, Tārih-i Enbiyā ve Hükemā; Kitāb-ı Tevāriḥ-i Mülûk-ı ʽAcem, Vakife adlı eserleri 

incelediğinde sür- fiili “sürmek, sevk etmek (hayvanlar için); yüzdürmek; çift sürmek, tarla 

sürmek; dokundurmak, değdirmek; kovmak, uzaklaştırmak, göndermek; önüne katıp sürmek, 

götürmek; konuşmak, söylemek; hüküm sürmek, devam ettirmek; ömür sürmek, zaman 

geçirmek” anlamlarında ve sür-, koş sür-, saltanat sür-, mülk sür-, hanlık sür-, hükm sür-, 

hükmler sür-, nükte sür-, söz sür- biçimlerinde tespit edilmiştir. Ancak bu anlamların ve 

biçimlerin yanı sıra Ali Şir Nevâyî’nin Fevâyidü’l- Kiber, Ferhâd ü Şîrîn, Ġarâ’ibü’ṣ- Ṣıġar, 

Hayretü’l- Ebrâr, Hamsetü’l- Mütehayyirîn, Lisânü’ṭ- Ṭayr, Mahbubü’l- Kulüb, Muhâkemetü’l- 

Luġateyn, Mecâlisü’n- Nefâyis, Nazmü’l Cevāhir, Nesâyimü’l- Mahabbe Min Şemâyimi’l- 

Fütüvve, Seb’a-yi Seyyâr, Tārih-i Enbiyā ve Hükemā, Kitāb-ı Tevāriḥ-i Mülûk-ı ʽAcem ve 

Vakife adlı eserlerinde fiilin sür-; kalem sür-; harf sür-; hāme sür- biçimlerinde “yazı yazmak” 

anlamında da kullanıldığı tespit edilmiştir. Fiilin, Orhun Türkçesinden Ali Şir Nevâyî’ye kadar 

ki Türk dilinin tarihî dönemlerine ait eserlerdeki kullanımı incelendiğinde sür- fiilinin birçok 

anlamının yanı sıra “yazı yazmak” anlamında kullanımının sadece Ali Şir Nevâyî’ye özgü 

olduğu görülmektedir. 

3. Sonuç 

Çağatay Türkçesinin en büyük şair ve yazarlarından olan Ali Şir Nevâyî’nin eserleri 

incelendiğinde; Çağatay Türkçesinin dil özelliklerini, sözcükler arasındaki ilişkileri ve farklı 

alanlarda kullanılan söz varlığının çeşitliliğini ve zenginliğini görmekteyiz. Çalışmada Ali Şîr 



 

Nevâyî’nin eserlerinde de görülen sür- fiilinin “yazı yazmak” anlamı üzerinde özellikle 

durulmuştur. Buradan hareketle sür- fiili Türk dilinin tarihî dönemlerine ait metinlerde taranmış, 

bu metinlerde sadece sür- fiilinin “sürmek, kovmak, uzaklaştırmak, göndermek; asker sürmek, 

sevk etmek; önüne katıp sürmek, götürmek; sevk etmek (hayvanlar için); mesh etmek; hüküm 

sürmek, devam ettirmek; ömür sürmek, zaman geçirmek; beddua etmek, lanetlemek; 

yüzdürmek; kendine doğru çekmek; çift sürmek, tarla sürmek; dokundurmak, değdirmek; 

yönlendirmek; bir maddeyi bir yüzey üzerine ince bir tabaka olarak yaymak, sürmek; 

konuşmak, söylemek” anlamları tespit edilmiştir. Sür- fiilinin “yazı yazmak” anlamı Türk 

dilinin tarihî dönemlerine ait eserlerin içerisinde sadece Ali Şir Nevâyî’nin Fevâyidü’l- Kiber, 

Ferhâd ü Şîrîn, Ġarâ’ibü’ṣ- Ṣıġar, Hayretü’l- Ebrâr, Hamsetü’l- Mütehayyirîn, Lisânü’ṭ- Ṭayr, 

Mahbubü’l- Kulüb, Muhâkemetü’l- Luġateyn, Mecâlisü’n- Nefâyis, Nazmü’l Cevāhir, 

Nesâyimü’l- Mahabbe Min Şemâyimi’l- Fütüvve, Seb’a-yi Seyyâr, Tārih-i Enbiyā ve Hükemā, 

Kitāb-ı Tevāriḥ-i Mülûk-ı ʽAcem ve Vakife adlı eserlerinde sür-; kalem sür-; harf sür-; hāme 

sür- biçimlerinde görülmektedir. Türk dilinin diğer tarihî dönemlerine ait eserlerinde fiilin “yazı 

yazmak” anlamı tespit edilememiştir. 

 

Kısaltmalar 

ABV : Alî Şîr Nevâyî, Bedâyiu’l- Vasat 

AY8 : Altun Yaruk 8 

BK D : Bilge Kağan Yazıtı Doğu Yüzü 

BV : Baytaratü’l- Vâzıh 

CC : Codex Cumanicus 

DH : Dîvān-ı Hikmet 

DLT : Dîvânu Lugâti’t-Türk  

FK : Fevâyidü’l- Kiber 

FŞ : Ferhâd ü Şîrîn 

GS : Ġarâ’ibü’ṣ- Ṣıġar 

GT : Gülistan Tercümesi (Kitâb Gülistan bi’t- Türkî) 

HBD : Hüseyin Baykara Dîvân  

HE : Hayretü’l- Ebrâr 

HKE : Harezm Türkçesi, Ḳıṣaṣü’l- Enbiyā  

HKT : Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi  

HKTM : Harezm Türkçesi Kur‘ân Tercümesi Meşhed Nüshası 

HM : Hamsetü’l- Mütehayyirîn 

HŞ : Husrev ü Şirin 

İM : İrşâdü’l-Mülûk Ve’s-Selâtîn 

İN : Kitâb Fî ʻİlm An-Nuşşâb 

KB : Kutadgu Bilig  

KÇ : Küli Çor Yazıtı 

KE : Kitâbü’l- Ef’âl- Kıpçakça Satır Arası Sözlük 



 

KF : Kitāb-ı Fi’l-Fıḳh  

KFT : Kitâb fi’l-Fıkh bi-Lisân-ı Türkî 

KM : Kitāb-ı Münşeat  

LD : Lutfî Divanı  

LM : Leylî vü Mecnûn 

LT : Lisânü’ṭ- Ṭayr 

ME : Mukaddimetü’l-Edeb  

MEM : Haydar Tilbe’nin Mahzenü’l Esrâr Mesnevisi  

MG : Münyetül’l- Guzât 

MK : Mahbubü’l- Kulüb 

ML : Muhâkemetü’l- Luġateyn 

MM : Mu’înü’l-Mürîd  

MN : Mecâlisü’n- Nefâyis  

MSD : Mevlâna Sekkâkî Divanı 

NC : Nazmü’l Cevāhir 

NF : Nehcü’l-Ferādîs 

NMŞF : Nesâyimü’l- Mahabbe Min Şemâyimi’l- Fütüvve 

NŞ : Nevâdirü’ş- Şebâb 

OAKT : Orta Asya Kur’ân Tefsiri 

PKPH : Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikâyesi 

RH : Hulasa, Okçuluk ve Atçılık (Hüseyin b. Ahmet el- Erzurumî) 

RN : Manchester-John Rylands Nüshası 

RS : Resûlî Sözlüğü 

SGT : Sadî Gülistan Tercümesi (çev. Sibîcâbî) 

Sİ : Sedd-i İskenderî 

SS  : Seb’a-yi Seyyâr 

ŞAD : Şeyd-zāde Atâyî Dîvânı  

ŞHD : Şiban Han Dîvânı 

ŞU : Şine Usu Yazıtı  

TEH : Tārih-i Enbiyā ve Hükemā 

TİEM : Türk İslam Eserleri Müzesi, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi 

TMA : Kitāb-ı Tevāriḥ-i Mülûk-ı ʽAcem 

TZ : Et- Tuhfetü’z- Zekiyye Fi’l- Lûgati’t- Türkiyye 

V : Vakfiye 

YED : Yusuf Emirî Divanı  
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